Bekendtgorelse

af

luftfartsoverenskomst af 3. november 1978 med Tanzania

Den 3. november 1978 undertegnedes i Dar es Salaam en luftfartsoverenskomst mellem
Danmark og Tanzania.

Overenskomsten og en dertil knyttet noteveksling har felgende ordlyd:

Udenrigsmin. @.P.11. j.nr.93.D.100.g. Jwsouirzals 103 a/maxi963sdx



AGREEMENT

between
The Government of the Kingdom of Denmark
and
The Government of the United Republic of
Tanzania relating to Air Services between and
beyond their respective territories

The Government of the Kingdom of Den-
mark and The Government of the United
Republic of Tanzania (hereinafter referred to
as the Contracting Parties)

Being parties to the Convention on Inter-
national Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December,
1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
purpose of promoting air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement unless
the text otherwise requires:

(a) the term *“the Convention” means the
Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Arti-
cle 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or the Con-
vention under Article 90 and 94 thereof,
which have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) the term ‘‘aeronautical authorities”
means, in the case of the Government of
Denmark the Ministry of Public Works,
and in the case of The Government of
the United Republic of Tanzania The
Minister for the time being responsible
for matters relating to civil aviation, or
in both cases any person or body author-
ized to perform the functions presently
exercised by the abovementioned author-
ities;

(c) the term ‘“designated airline” means an
airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of this Agree-

Overseattelse

OVERENSKOMST
mellem
Kongeriget Danmarks regering
og

Den forenede Republik Tanzanias regering
angiende lufttrafik mellem og ud over deres
respektive territorier

Kongeriget Danmarks regering og Den
forenede Republik Tanzanias regering (i det
felgende benzvnt de kontraherende parter),

som er parter i konventionen om internati-
onal luftfart dbnet for undertegnelse i Chica-
go den syvende december 1944, og

som ensker at indgd en overenskomst i
overensstemmelse med den omhandlede kon-
vention, med det formal at fremme lufttrafik
mellem og ud over deres respektive territori-
er,

er blevet enige om felgende:

Artikel 1
Definitioner

I denne overenskomst skal, medmindre
andet folger af teksten:

a) udtrykket »konventionen« betyde konven-
tionen om international civil luftfart, 4b-
net for undertegnelse i Chicago den sy-
vende december 1944 og indbefatte et-
hvert tilleg vedtaget i henhold til denne
konventions artikel 90 og enhver @&ndring
af tilleggene eller konventionen i henhold
til dennes artikler 90 og 94, som er blevet
vedtaget af begge kontraherende parter;

b) udtrykket »luftfartsmyndigheder« for
Danmarks regerings vedkommende betyde
ministeriet for offentlige arbejder og for
Den forenede Republik Tanzanias rege-
rings vedkommende den minister, der for
tiden er ansvarlig for -anliggender vedre-
rende civil luftfart, eller i begge tilfalde
enhver person eller ethvert organ, der er
bemyndiget til at udeve de funktioner,
som for tiden varetages af de ovennzvnte
myndigheder;

¢) udtrykket »udpeget luftfartsselskab« bety-
de et luftfartsselskab, som er blevet udpe-
get i overensstemmelse med denne over-

ment;

(d) The term “territory”, ‘“‘air service”, “in-
ternational air service”, ‘“‘airline” and
“stop for non-traffic purposes” have the
meaning laid down in Article 2 and 96
of the Convention;

(e) the term “Agreement” means this Agree-
ment, its annex and any amendments
thereto made in accordance with the
provisions of paragraph (2) of Article 16
of this Agreement;

(f) the term “‘tariff”’ means the prices to be
paid for the carriage of passengers, bag-
gage and freight and the conditions un-
der which those prices apply, including
prices and conditions for agency and
other auxiliary services, but excluding
remuneration or conditions for the car-
riage of mail.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the designated airline:

(a) to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of putting
down and taking on international traffic
in passengers, cargo and mail, separately
or in combination.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article
shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that Contract-
ing Party.

3. The provisions of the International Air
Service Transit Agreement done at Chicago
on the seventh day of December, 1944, shall
apply between the Contracting Parties as if
both Contracting Parties had accepted that
Agreement.

enskomsts artikel 3;

udtrykket »territorium«, »lufttrafik«, »in-

ternational lufttrafik«, »luftfartsselskab«

og »teknisk landing« have den betydning,

som er fastsat i konventionens artikler 2

og 96;

e) udtrykket »overenskomst« betyde denne
overenskomst, dens tilleg og alle &ndrin-
ger foretaget deri i overensstemmelse med
bestemmelserne i1 denne overenskomsts
artikel 16, stk. 2;

f) udtrykket »takst« betyde de priser, som
skal betales for transport af passagerer,
bagage og fragt og betingelserne for disse
prisers anvendelse, herunder priser og be-
tingelser for agentur og andre biydelser,
men ikke betaling eller vilkar for befor-
dring af post.

d

-

Artikel 22
Trafikrettigheder

1. Hver kontraherende part tilstdr den an-
den kontraherende part folgende rettigheder
for det udpegede luftfartsselskabs udferelse
af international lufttrafik:

a) at overflyve den anden kontraherende
parts territorium,

b) at foretage tekniske landinger pd navnte
territorium,

c) at foretage landinger pa nazvnte territori-
um pd de pladser, som er angivet i tilleg-
get til denne overenskomst med det for-
mdl at afsette og optage passagerer, fragt
og post i international trafik hver for sig
eller kombineret.

2. Intet i denne artikels stk. 1 skal anses
for at give en kontraherende parts luftfarts-
selskab ret til pd den anden kontraherende
parts territorium at optage passagerer, fragt
eller post, som befordres mod vederlag og er
bestemt for en anden plads pa denne kontra-
herende parts territorium.

3. Bestemmelserne i overenskomsten om
transitrettigheder for internationale luftruter
udferdiget i Chicago den syvende december
1944 skal anvendes mellem de kontraherende
parter som om begge kontraherende. parter
havde accepteret overenskomsten.



Article 3
Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline for the purpose
of operating the agreed services on the speci-
fied routes.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Arti-
cle, without delay grant to the designated
airline the appropriate operating authoriza-
tion.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by the
designated airline of the rights specified in
Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that air-
line are vested in the Contracting Party des-
ignating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of
Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4

Revocation, Suspension and
Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem

Artikel 3
Udpegelse af luftfartsselskab

1. Hver kontraherende part skal have ret
til skriftligt over for den anden kontraheren-
de part at udpege et luftfartsselskab med det
formal at drive den aftalte trafik pad de an-
givne ruter.

2. Ved modtagelsen af meddelelsen om en
sddan udpegelse skal den anden kontrahe-
rende part under forbehold af bestemmmel-
serne i denne artikels stk. 3 og 4 ufortovet
give det udpegede luftfartsseiskab den behe-
rige driftstilladelse.

3. Den ene kontraherende parts luftfarts-
myndigheder kan forlange, at det luftfartssel-
skab, som er udpeget af den anden kontrahe-
rende part, over for dem godtgor, at det er i
stand til at opfylde de krav, der er foreskre-
vet i henhold til de love og bestemmelser,
som af sddanne myndigheder normalt og
med rimelighed anvendes pd udferelse af
international lufttrafk i overensstemmelse
med konventionens bestemmelser.

4. Hver kontraherende part skal vare be-
rettiget til at nagte at give den i denne arti-
kels stk. 2 omhandlede driftstilladelse eller til
at opstille sidanne betingelser, som den mat-
te anse for pdkrazvede for et udpeget luft-
fartsselskabs udevelse af de i artikel 2 om-
handlede rettigheder, i ethvert tilfelde, hvor
nevnte kontraherende part ikke finder det
godtgjort, at en vasentlig del af ejendomsret-
ten til og den effektive kontrol med dette
luftfartsselskab beror hos den kontraherende
part, som har udpeget luftfartsselskabet, eller
hos dens statsborgere.

5. Nar et luftfartsselskab er blevet sidledes
udpeget og bemyndiget, kan det begynde at
drive den aftalte trafik, forudsat, at en takst,
der er fastsat i overensstemmelse med be-
stemmelserne i denne overenskomsts artikel
10, er i kraft for s vidt angar denne trafik.

Artikel 4

Tilbagekaldelse, suspension og pdleeggelse af
betingelser

1. Hver kontraherende part skal vare be-
rettiget til at tilbagekalde en driftstilladelse
eller til at suspendere den anden kontrahe-
rende parts udpegede luftfartsselskabs ud-
ovelse af de i denne overenskomsts artikel 2
angivne rettigheder, eller til at palegge si-

necessary on the excercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or
in nationals of such Contracting Party,
or

(b)in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of
the Contracting  Party granting these
rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to oper-
ate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is es-
sential to prevent further infringement of
laws or regulations, such right shall be exer-
cised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 5
Airports and Facility Charges

1. The charges imposed in the territory of .

either Contracting Party for the use of air-
ports and other air navigation facilities on
the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher
than those imposed on aircraft of the nation-
al airline engaged in similar international air
services.

2. Neither of the Contracting Parties shall
give preference to its own or any other air-
line over the designated airline of the other
Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine and similar
regulations or in the use of international air-
ports, airways and other facilities under its
control.

Article 6
Exemption from Customs and other Duties
1. Aircraft operated on international ser-
vices by the designated airline of either Con-

tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants, and

danne betingelser, som den matte anse for
pakraevede for udevelsen af disse rettigheder:

a) i ethvert tilfelde, hvor den ikke finder det
godtgjort, at en vasentlig del af ejen-
domsretten til og den effektive kontrol
med det pageldende luftfartsseiskab beror
hos den kontraherende part, der har ud-
peget luftfartsselskabet, eller hos denne
kontraherende parts statsborgere, eller

b) i tilfelde af, at det pagzldende luftfarts-
selskab undlader at efterkomme love eller
bestemmelser udfardiget af den kontrahe-
rende part, som tilstdr disse rettigheder,
eller

c) i tilfelde af, at luftfartsselskabet pd anden
méde undlader at drive virksomheden i
overensstemmelse med de i henhold til
denne overenskomst foreskrevne betingel-
ser.

2. Medmindre ojeblikkelig tilbagekaldelse,
suspension eller paleggelse af de i denne
artikels stk. 1 omhandlede betingelser er
nodvendig for at forebygge yderligere over-
tredeiser af love eller bestemmelser, skal
denne ret kun gores galdende efter droftelse
med den anden kontraherende part.

Artikel 5

Afgifter for benyttelse af lufthavne og facilite-
ter

1. De afgifter, der inden for hver kontra-
herende parts territorium palaegges luftfar-
tejer tilherende den anden kontraherende
parts udpegede luftfartsselskab for benyttelse
af lufthavne og andre luftfartsfaciliteter, skal
ikke vare hejere end de afgifter, der palaeg-
ges luftfartojer tilherende det nationale luft-
fartsselskab, som driver lignende internatio-
nal lufttrafik.

2. Ingen af de kontraherende parter vil
give dens eget eller andre luftfartsselskaber
fortrinsret frem for den anden kontraherende
parts udpegede luftfartsselskab ved anvendel-
se af dens told-, indvandrings-, karantene-
og lignende bestemmelser eller ved brug af
internationale lufthavne, luftveje og andre
faciliteter under dens kontrol.

Artikel 6
Fritagelse for told og andre afgifter
1. Luftfartejer, der benyttes i international
trafik .af de af begge kontraherende parter

udpegede luftfartsselskaber, sdvel som deres
sedvanlige udstyr, beholdninger af brend-



aircraft stores (including food, beverages and | stof og smereolie samt luftfartejsforrdd (her-

tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they
are re-exported, or are used on the part of
the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the
same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service per-
formed:

(a) aircraft stores taken on board in the ter-
ritory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said
Party, and for use on board aircraft en-
gaged in an international service of the
other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of
either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on inter-
national services by the designated air-
line of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply
aircraft operated on international ser-
vices by the designated airline of the
other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs

(a), (b), and (c) above may be required to be

kept under customs supervision or control.

Articel 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of such territory. In
such case, they may be placed under the su-
pervision of said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

under levnedsmidler, drikkevarer og tobak)
om bord i disse luftfartejer skal ved ankom-
sten til den anden kontraherende parts terri-
torium vare fritaget for samtlige toldafgifter,
undersogelsesgebyrer og andre afgifter eller
skatter under forudsatning af, at sidant ud-
styr og siadanne forsyninger forbliver om
bord i luftfartejet, indtil de genudferes eller
forbruges pa den del af flyvningen, der udfe-
res over dette territorium.

2. Fritaget for de samme afgifter og skat-
ter, med undtagelse af gebyrer for den ydede
tjeneste, er desuden:

a) luftfartejsforrdd, der er taget om bord pa
en kontraherende parts territorium inden
for de af navnte kontraherende parts
myndigheder fastsatte grenser til brug om
bord i luftfartejer, der benyttes i internati-
onal trafik af den anden kontraherende
part;

b) reservedele, som indferes pa en kontrahe-
rende parts territorium til vedligeholdelse
eller reparation af luftfartejer, der benyt-
tes i international trafik af den anden
kontraherende parts udpegede luftfartssel-
skab;

c) brendstof og smereolie bestemt til forsy-
ning af luftfartejer, der af den anden kon-
traherende parts udpegede luftfartsselskab
benyttes i international trafik, selv om dis-
se forsyninger skal anvendes p& den del
af flyvningen, der foregir over den kon-
traherende parts territorium, hvor de er
taget om bord.

De ovenfor under pkt. a), b) og ¢) om-
handlede materialer kan forlanges opbevaret
under toldopsyn eller -kontrol.

Artikel 7
Opbevaring af luftfartojsudstyr og forsyninger

Det sadvanlige luftfartejsudstyr sivel som
de materialer og forsyninger, som beholdes
om bord i luftfartejer tilherende den ene
kontraherende part, kan kun udlosses pa den
anden kontraherende parts territorium med
tilladelse fra dette territoriums toldmyndighe-
der. 1 si fald kan de undergives navnte
myndigheders opsyn, indtil de genudferes
eller pd anden made afhazndes i overens-
stemmelse med toldvedtzgterne.

Article 8
Entry Clearance Regulations

Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportuni-
ty for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on any
route specified in accordance with Article 2
of this Agreement.

2. In the operation of agreed air services
on the routes specified in accordance with
Article 2 of this Agreement the designated
airline of either Contracting Party shall take
into account the interests of the designated
airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which
the latter airline operates on the whole or
part of the same route.

3. The agreed services provided by a des-
ignated airline shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate
to current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers,
mail and freight, coming from or destined
for the territory of the Contracting Party des-
ignating the airline. The right of the desig-
nated airline of either Contracting Party to
embark or to disembark at a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party interna-
tional traffic destined for or coming from
third countries shall be in accordance with
the principles that such capacity shall be re-
lated to:

(a) traffic demands between the territory of
the Contracting Party designating the air-
line and the points on the specified
routes;

(b) traffic requirements of the areas through
which the airline passes, after taking ac-
count of other transport services estab-
lished by airlines of the States compris-
ing the area, and

(c) the requirements of an economic opera-
tion of the agreed services.

Artikel 8

Bestemmelser for indrejse, indforsel og klare-
ring

Passagerer i transit gennem en af de kon-
traherende parters territorium skal kun un-
derkastes en meget forenklet form for toldbe-
handling og immigrationskontrol. Bagage og
fragt i direkte transit skal fritages for toldaf-
gifter og andre lignende skatter.

Artikel 9
Bestemmelser vedrorende kapacitet

1. Der skal vare rimelig og lige adgang
for hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab til at drive lufttrafik pa enhver
rute, der er angivet i overensstemmelse med
denne overenskomsts artikel 2.

2. Ved driften af den aftalte lufttrafik pa
de ruter, som er angivet i overensstemmelse
med denne overenskomsts artikel 2, skal hver
af de kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskab tage hensyn til det af den anden
kontraherende part udpegede luftfartssel-
skabs interesser, saledes' ati den lufttrafik,
som sidstnevnte luftfartsselskab driver pa
ruterne som helhed eller pd dele deraf, ikke
pavirkes pa utilberlig méde.

3. Den aftalte lufttrafik, der udfores af et
udpeget luftfartsselskab, skal have det pri-
mare formdl at tilvejebringe en kapacitet,
der er tilstrekkelig for de lebende og med
rimelighed forventede behov med hensyn til
befordring af passagerer, post og fragt kom-
mende fra eller bestemt for territoriet tilhe-
rende den kontraherende part, som har ud-
peget luftfartsselskabet. Det af en kontrahe-
rende part udpegede luftfartsselskabs ret til
pd en plads pd den anden kontraherende
parts territorium at optage eller afstte inter-
national trafik bestemt for eller kommende
fra tredjelande skal vere i overensstemmelse
med principperne om, at siddan kapacitet
skal vere afpasset efter:

a) trafikbehovet meliem territoriet titherende
den kontraherende part, der udpeger luft-
fartsselskabet, og pladserne pa de angivne
ruter,

b) trafikbehovet i de omrider, gennem hvil-
ke luftfartsselskabets trafik foregar, under
hensyntagen til anden trafik etableret af
luftfartsseiskaber i de stater, der omfattes
af disse omrader, og

¢) behovet for en ekonomisk drift af de af-
talte ruter.



Article 10
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the desig-
nated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard beirg paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1)
of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines, after consultation
with the other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by
the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working
out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted
for the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties at least sixty
days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly.
If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty days
from the date of submission in accordance
with paragraph (3) of this Article, these tar-
iffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being re-
duced, as provided for in paragraph (3), the
aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty days.

S. If a tariff cannot be agreed in accord-
ance with paragraph (2) of this Article, or if,
during the period applicable in accordance
with paragraph (4) of this Article, one aero-
nautical authority gives the other aeronau-
tical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2), the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article, or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (5) of

Artikel 10
Takster

1. De takster, som skal anvendes af den
ene kontraherende parts udpegede luftfarts-
seiskab for befordring til eller fra den anden
kontraherende parts territorium, skal fastsat-
tes pa et rimeligt niveau under behorig hen-
syntagen til alle i betragtning kommende fak-
torer, herunder driftsomkostninger, rimelig
fortjeneste og andre luftfartsselskabers tak-
ster. 0
2. De i denne artikels stk. | omhandlede
takster skal sa vidt muligt aftales mellem de
udpegede luftfartsselskaber efter samrad med
andre luftfartsselskaber, der beflyver hele
ruten eller en del heraf, og en sidan aftale
skal, hvor det er muligt, indgds under anven-
delse af Den internationale Sammenslutning
af Luftfartsselskabers fremgangsmade for
fastsattelse af takster.

3. De saledes aftalte takster skal foreleg-
ges de kontraherende parters luftfartsmyn-
digheder til godkendelse mindst tres dage for
den foresldede dato for deres ikrafttraeden. I
serlige tilfelde kan denne tidsfrist forkortes,
forudsat at de nevnte myndigheder samtyk-
ker heri.

4. Denne godkendelse kan gives udtrykke-
ligt. Hvis ingen af luftfartsmyndighederne
har gjort indvendinger inden tredive dage
efter foreleggelsesdatoen i overensstemmelse
med denne artikels stk. 3, skal disse takster
anses for godkendt. I tilfelde af, at foreleg-
gelsesfristen forkortes, som omtalt i stk. 3,
kan luftfartsmyndighederne aftale, at den
frist, inden for hvilken enhver indvending
skal fremsa®ttes, skal vaere under tredive da-
ge.
5. Safremt der ikke kan opnis enighed om
en takst i overensstemmelse med denne arti-
kels stk. 2, eller sifremt en luftfartsmyndig-
hed i lebet af den periode, som g&lder i hen-
hold til denne artikels stk. 4, underretter den
anden luftfartsmyndighed om, at den har
indvendinger imod nogen takst, der er aftalt
i henhold til bestemmelserne i stk. 2, skal de
kontraherende parters luftfartsmyndigheder
soge at fastsztte taksten ved indbyrdes afta-
le.

6. Safremt Iluftfartsmyndighederne ikke
kan blive enige om nogen takst, der er fore-
lagt dem i henhold til denne artikels stk. 3
eller om fastszttelsen af en takst i henhold

this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 18
of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than
twelve months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 11
Financial Provisions

Either Contracting Party undertakes to
grant the other Party free transfer, at the of-
ficial rate of exchange, of the excess of re-
ceipts over expenditure achieved on its terri-
tory in connection with the carriage of pas-
sengers, baggage, mail shipments and freight
by the designated airline of the other Con-
tracting Party. Whereever the payment sys-
tem between Contracting Parties is governed
by a special agreement, this agreement shall

apply.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Par-
ty at the latter’s request such periodic or
other statements of statistics as may be rea-
sonably required for the purpose of review-
ing the capacity provided on the agreed ser-
vices by the designated airline of the first
Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of
traffic carried by the airline on the agreed

-services (and the origin and destination of

such traffic).

Article 13
Agency and Airline Representatives

The airline designated by either Contract-
ing Party may establish and maintain its
agency and employ its personnel for its busi-
ness transaction at the airports and cities of
the territory of the other Contracting Party.
The total number of officers and the number
of representatives designated by each airline

til denne artikels stk. 5, skal tvisten afgores i
overensstemmelse med bestemmelserne i den-
ne overenskomsts artikel 18.

7. En i overessstemmelse med bestemmel-
serne i denne artikel fastsat takst skal forbli-
ve i kraft, indtil en ny takst er blevet fastsat.
En takst skal dog ikke i medfer af nzrve-
rende stykke have fortsat gyldighed i mere
end tolv maneder ud over den dato, pa hvil-
ken dens gyldighed ellers skulle vere ophert.

Artikel 11
Finansielle bestemmelser

Hver kontraherende part forpligter sig til
at tilstd den anden part fri overforsel til den
officielle kurs af de pd dens territorium op-
niede indtegter, som overstiger ufgifterne, i
forbindelse med befordring af passagerer,
bagage, postforsendelser og fragt, udfert af
den anden kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab. Safremt betalingssystemet
mellem de kontraherende parter er underka-
stet en szrlig aftale, skal denne aftale finde
anvendelse.

Artikel 12
Udveksling af statistik

Hver af de kontraherende parters luftfarts-
myndigheder skal efter anmodning fra den
anden kontraherende parts luftfartsmyndig-
heder tilsende sidstnzvnte sidanne periodi-
ske eller andre statistiske oplysninger, som
med rimelighed kan forlanges med henblik
pad en bedemmelse af den kapacitet, der af
den forste kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab indsattes i den aftalte trafik.

Sidanne oplysninger skal omfatte samtlige
data, der er nedvendige for at fastsld omfan-
get af den trafik, som luftfartsselskabet be-
fordrer i den aftalte trafik (samt oprindelses-
og bestemmelsessted for sddan trafik).

Artikel 13

Agentur og repreesentanter
Sfor luftfartsselskaber

Det luftfartsselskab, der udpeges af hver
kontraherende part, ma oprette og oprethol-
de sit agentur og ansette sit personale til si-
ne forretningshandlinger i lufthavnene og
byerne pd den anden kontraherende parts
territorium. Det samlede antal af funktionz-
rer og antallet af reprasentanter udpeget af
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from its citizens shall be settled by agreement
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 14
Approval of Flight Schedules

The airline designated by each Contract-
ing Party shall transmit its traffic programme
to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least sixty (60) days pri-
or to the beginning of the operation. The
programme shall include the frequency of
the services and the types of the aircraft to
be used. ¢

The time tables shall be submitted to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party for approval at least thirty (30)
days prior to the beginning of the operation.

Each alteration made at a later date shall
be communicated to the aeronautical author-
ities.

Article 15
Consultations

I.In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of and satisfactory compliance with the
provisions of this Agreement and the Annex
thereto.

2. Either Contracting Party may request
consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period af ninety (90) days of the
date of receipt of the request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of
this period.

Article 16
Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, excluding its annex, it may
request consultation with the other Contract-
ing Party; such consultation, which may be
through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of ninety (90)
days of the date of the receipt of the request,
unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Any Modifications
so agreed shall come into force when they

hvert luftsfartsselskab blandt dets borgere
skal vare aftalt mellem de kontraherende
parters luftfartsmyndigheder.

Artikel 14
Godkendelse af fartplaner

Det luftfartsselskab, der er udpeget af hver
af de kontraherende parter, skal senest tres
(60) dage for pabegyndelsen af driften over-
sende sit trafikprogram til den anden kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder. Pro-
grammet skal omfatte hyppigheden af trafik-
ken og de flytyper, der vil blive anvendt.

Tidstabellerne skal tilstilles den anden
kontraherende parts luftfartsmyndigheder til
godkendelse mindst tredive (30) dage for pa-
begyndelsen af driften.

Enhver @ndring foretaget pa et senere
tidspunkt skal meddeles luftfartsmyndighe-
derne.

Artikel 15
Konsultationer

1. I det nare samarbejdes and skal de
kontraherende parters luftfartsmyndigheder
fra tid til anden r&dfere sig med hinanden
med henblik pa at sikre, at bestemmelserne i
denne overenskomst og tillegget dertil gen-
nemferes og overholdes pa tilfredsstillende
méde.

2. Hver kontraherende part kan anmode
om konsultation, som kan ske munditligt eller
skriftligt og skal pabegyndes inden for en
periode af halvfems (90) dage efter modtagel-
sen af anmodningen, medmindre begge kon-
traherende parter er enige om en forlengelse
af denne periode.

Artikel 16
Andringer

1. Sifremt en af de kontraherende parter
finder det enskeligt at ndre nogen bestem-
melse i denne overenskomst, bortset fra dens
tilleg, kan den anmode om konsultation med
den anden kontraherende part. En sidan
konsultation, som kan foregd mundtligt eller
skriftligt, skal pdbegyndes inden for et tids-
rum af halvfems (90) dage efter modtagelsen
af anmodningen, medmindre begge kontra-
herende parter enes om en forlengelse af
denne periode. Alle &ndringer, hvorom der

have been confirmed by an exchange of di-
plomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this
Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

Article 17
Conformity with Multilateral Conventions

This Agreement and its Annex will be
amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding
on both Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, the dispute may at
the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be ap-
pointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty days from
the date of receipt by either Contracting Par-
ty from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty days.
If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not ap-
pointed within the period specified, the
President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be request-
ed by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to

sdledes er opnéet enighed, treeder i kraft, nar
de er blevet bekrzftet ved udveksling af di-
plomatiske noter. i

2. Endringer i tillegget til denne overens-
komst kan foretages ved direkte aftale mel-
lem de kontraherende parters kompetente
luftfartsmyndigheder.

Artikel 17

Overensstemmelse med multilaterale konventi-
oner

Denne overenskomst og dens tilleg vil
blive @ndret siledes, at de bringes i overens-
stemmelse med enhver multilateral konventi-
on, som mitte blive bindende for begge kon-
traherende parter.

Artikel 18
Bilceggelse af tvister

1. Safremt der mellem de kontraherende
parter opstar nogen tvist angdende fortolk-
ningen eller anvendelsen ‘'af \denne overens-
komst, skal de kontraherende parter i ferste
instans sege at bilegge den ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontraheren-
de parter at opnd en ordning ved forhand-
ling, kan tvisten efter anmodning af en af de
kontraherende parter forelegges til afgerelse
ved en domstol bestiende af tre voldgifts-
mand, af hvilke hver kontraherende part
udpeger én, og den tredje valges af de to
siledes udpegede. Hver kontraherende part
skal udpege en voldgiftsmand inden for et
tidsrum af tres dage fra datoen for den ene
kontraherende parts modtagelse af en af den
anden kontraherende part ad diplomatisk vej
fremsendt meddelelse, hvori der anmodes om
tvistens afgerelse ved voldgift, og den tredje
voldgiftsmand skal udpeges inden for et
yderligere tidsrum af tres dage. Sifremt en af
de kontraherende parter undlader at udpege
en voldgiftsmand inden for det angivne tids-
rum, eller sifremt den tredje voldgiftsmand
ikke udpeges inden for det angivne tidsrum,
kan prasidenten for Ridet i Organisationen
for international civil Luftfart af hver kon-
traherende part anmodes om at udpege en
eller flere voldgiftsmand efter behov. 1 si
fald skal den tredje voldgiftsmand vere
statsborger i et tredjeland og fungere som
formand for voldgiftsorganet.

3. De kontraherende parter forpligter sig
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comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 19
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 20
Registration

This Agreement shall be registered with
the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force
provisionally on the date of signature, and
definitively after the Contracting Parties have
informed each other through diplomatic
channels that their constitutional require-
ments have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate, at Dar es Salaam this
day of 3 November 1978 in the English lan-
guage.

Finn Thilsted
For the Government
of the Kingdom of Denmark

A. H. Jamal

For the Government
of the United Republic
of Tanzania

til at rette sig efter enhver i henhold til den-
ne artikels stk. 2 afsagt kendelse.

Artikel 19
Opsigelse

Hver kontraherende part kan nidr som
helst give den anden kontraherende part
meddelelse om sin beslutning om at bringe
denne overenskomst til opher; en sidan
meddelelse skal samtidig gives Organisatio-
nen for international civil Luftfart. I s& fald
skal denne overenskomst ophere tolv (12)
méaneder efter datoen for den anden kontra-
herende parts modtagelse af opsigelsen, med-
mindre opsigelsen efter aftale trekkes tilbage
for denne periodes udleb. Sifremt den anden
kontraherende part undlader at anerkende
modtagelsen, skal opsigelsen anses som mod-
taget fjorten (14) dage efter, at Organisatio-
nen for international civil Luftfart har mod-
taget meddelelsen.

Artikel 20
Registrering

Denne overenskomst skal registreres hos
Organisationen for international civil Luft-
fart.

Artikel 21
Ikrafttreeden

Denne overenskomst skal trezde forelobigt
i kraft pA undertegnelsesdatoen og endeligt
efter, at de kontraherende parter har infor-
meret hinanden ad diplomatisk vej om, at
deres forfatningsmaessige bestemmelser er
blevet opfyldt.

Til bekrzftelse heraf har undertegnede,
som er behorigt bemyndiget dertil af deres
respektive regeringer, underskrevet denne
overenskomst.

Udferdiget i to eksemplarer i Dar es Sa-
laam idag den 3. november 1978 pa engelsk.

Finn Thilsted
For Kongeriget
Danmarks regering
A. H. Jamal

For Den forenede Republik
Tanzanias regering
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ANNEX

Section I

Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Kingdom of

‘Denmark

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Point in Intermediate Point in Points
Denmark: Points: Tanzania: Beyond:
Copenhagen 4 points in Europe Dar es Salaam Points

2 points in the and/or Beyond

Middle East Kilimanjaro

2 points in Africa

Notes:

1. The designated airline may omit to call at any point on any of the flights specified in accordance with
this Annex, provided that the flight originates at a point within the Scandinavian countries.

2. Points on which Sth Freedom rights may be exercised are to be agreed separately between the
aeronautical authorities.

TILLEAG

1. sektion

Ruter, der skal beflyves af Kongeriget Danmarks regerings udpegede luftfartsselskab

Kolonne | Kolonne 2 Kolonne 3 Kolonne 4
Pladser i Mellemliggende Pladser i Pladser
Danmark pladser Tanzania derudover
Keobenhavn 4 pladser i Europa Dar es Salaam Pladser

2 pladser i Det og/eller derudover

mellemste Osten Kilimanjaro

2 pladser i Afrika

Bem.:

1. Det udpegede luftfartsselskab kan undlade at lande pi en hvilken som helst plads pa en hvilken som
helst af de flyvninger, der er angivet i overensstemmelse med dette tilleg, forudsat at flyvningen udgir
fra en plads inden for de skandinaviske lande.

2. Pladser, pa hvilke 5. frihedsrettigheder kan udeves, skal aftales serskilt mellem luftfartsmyndigheder-
ne.



Section 11

Routes to be operated by the designated airline of the Government of the United Republic of
Tanzania

Column 1 Column 2 Column 3

Points in Tanzania: Intermediate Points: Points in Denmark:

1 point in Africa

2 points in the
Middle East

2 points in Europe

Copenhagen

Notes:

1. The designated airline may omit to call at any point on any of the flights specified in accordance with
this Annex, provided that the flight originates at a point within the territory of Tanzania.

2. Points on which S5th Freedom rights may be exercised are to be agreed separately between the
aeronautical authorities.

2. sektion

Ruter, der skal beflyves af Den forenede Republik Tanzanias regerings udpegede luftfartssel-
skab

Kolonne 1 Kolonne 2 Kolonne 3

Pladser i Tanzania Mellemliggende pladser Pladser i Danmark

1 plads i Afrika
2 pladser i Det
mellemste Gsten

2 pladser i Europa Kebenhavn

Bem.:

1. Det udpegede luftfartsseiskab kan undlade at lande p4 en hvilken som helst plads pa en hvilken som
helst af de flyvninger, der er angivet i overensstemmelse med dette tilleg, forudsat at flyvningen udgar
fra en plads inden for Tanzanias territorium.

2. Pladser, pa hvilke 5. frihedsrettigheder kan udeves, skal aftales serskilt mellem luftfartsmyndigheder-
ne.
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November 3, 1978
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed
today between the Government of Denmark
and the Government of The United Republic
of Tanzania I have the honour to notify you
that, in accordance with Article 3 of the
Agreement, the Danish Government desig-
nate Det Danske Luftfartsselskab (DDL) to
operate the routes specified in the Annex
attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the sig-
nature of the Agreement:

(1) Det Danske Luftfartsselskab (DDL) co-
operating with AB Aerotransport (ABA)
and Det Norske Luftfartsselskap (DNL)
under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the
services assigned to it under the Agree-
ment with aircraft, crews and equipment
of either or both of the two airlines.

(2) In-so far as Det Danske Luftfartsselskab
(DDL) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in
the Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of the Agreement shall
apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft,
crews and equipment of Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), and the compe-
tent Danish authorities and Det Danske
Luftfartsselskab (DDL) shall accept full
responsibility under the Agreement
therefore.

Please accept, Your Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

Finn Thilsted
Chargé d’Affaires a.i.

Hon. A. H. Jamal, M. P.,
Minister for Communications
and Transport,

P.O. Box 9144,

Dar es Salaam

Den 3. november 1978
Deres Excellence,

Under henvisning til den i dag mellem
Danmarks regering og Den forenede Repu-
blik Tanzanias regering underskrevne over-
enskomst har jeg den are at meddele, at den
danske regering i overensstemmelse med
overenskomstens artikel 3 udpeger Det Dan-
ske Luftfartsselskab (DDL) til at drive de
ruter, der er angivet i det til overenskomsten
knyttede tilleg.

I denne forbindelse har jeg den xre pa
min regerings vegne at bekrafte folgende
aftale, truffet under de forhandlinger, som er
géet forud for overenskomstens undertegnel-
se:

1) Det Danske Luftfartsselskab (DDL), der
samarbejder med AB Aerotransport
(ABA) og det Norske Luftfartsselskap
(DNL) under betegnelsen Scandinavian
Airlines System (SAS), kan drive de ruter,
hvortil det er blevet udpeget i henhold til
overenskomsten, meq luftfartojer, besat-
ninger og udstyr, tilherehde det ene af de
to andre luftfartsselskaber eller dem beg-
ge.

2) I det omfang Det Danske Luftfartsselskab
(DDL) benytter luftfartejer, besztninger
og udstyr tilherende de andre i Scandina-
vian Airlines System (SAS) deltagende
luftfartsselskaber, finder overenskomstens
bestemmelser anvendelse pa sidanne luft-
fartejer, besetninger og udstyr p4 samme
made, som om de var luftfartejer, beset-
ninger og udstyr tilherende Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), og de kompetente
danske luftfartsmyndigheder og Det Dan-
ske Luftfartsselskab (DDL) patager sig det
fulde ansvar herfor i henhold til overens-
komsten.

Modtag, Deres Excellence, forsikringerne
om min mest udmarkede hgjagtelse.

Finn Thilsted
Chargé d'affaires a.i.

Hr. A. H. Jamal, M.P.,
Minister for kommunikation
og transport

Postbox 9144

Dar es Salaam
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Your Excellency,

The Aeronautical Authorities of the Gov-
ernment of the United Republic of Tanzania
present compliments to the Aeronautical Au-
thorities of the Government of the Kingdom
of Denmark and pursuant to Article three (3)
hereby designate Air Tanzania Corporation,
a body corporate wholly owned and con-
trolled by the Government of the United Re-
public of Tanzania and its nationals, for the
purpose of exploitation of traffic rights duly
exchanged under the Bilateral Air Services
Agreement signed in Dar es Salaam on No-
vember 3, 1978.

The Aeronautical Authorities of the Gov-
ernment of the United Republic of Tanzania
avails this opportunity to renew to the Aero-
nautical Authorities of the Government of
the Kingdom of Denmark the assurances of
its highest considerations.

Dar es Salaam
3rd November, 1978.

A. H. Jamal
Minister for Communications and Transport

Deres Excellence,

Den forenede Republik Tanzanias rege-
rings luftfartsmyndigheder bevidner Kongeri-
get Danmarks regerings luftfartsmyndigheder
sin hojagtelse og udpeger i medfer af artikel
tre (3) herved Air Tanzania Corporation, et
fellesforetagende, som fuldt ud ejes og kon-
trolleres af Den forenede Republik Tanzani-
as regering og dens statsborgere, med henblik
pa udnyttelse af trafikrettigheder, som behe-
rigt er udvekslet i medfer af den bilaterale
luftfartsoverenskomst, der undertegnedes i
Dar es Salaam den 3. november 1978.

Den forende Republik Tanzanias regerings
luftfartsmyndigheder benytter denne lejlighed
til over for Kongeriget Danmarks regerings
luftfartsmyndigheder at forny forsikringerne
om deres mest udmarkede hejagtelse.

Dar es Salaam
3. november 1978
A. H. Jamal

Minister for kommunikation og transport

Overenskomsten tradte midlertidigt i kraft ved undertegnelsen den 3. november 1978 og
tradte i medfor af artikel 21 endeligt i kraft den 7. august 1981.

Udenrigsministeriet, den 30. juni 1982

KJELD OLESEN



